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Annomayusn. B cratbe pacKpblBaeTcs A3bIKOBas KOH(MIMKTHAS CUTYAIMs Yepe3 OCMBICICHHE €€ KOMIIOHEHTOB B
NPEJCTABICHUN OINPENIEICHHOTO 3THUYECKOTO coolecTBa. L{enblo cTaTbu SABISETCS PacCMOTPEHHE KOHIIENTOB, CO-
CTaBIIIOIIMX KOHIENTOCc(hepy, KOTopas oTpaxkaeT sA3bIkoBoil koH(uKT B [loTnanauu. Marepuanom ms ehuHUALHU-
OHHOTO aHAJIM3a OCHOBHBIX MOHATHIA, aKTYaIU3UPYIOIIUX COOTBETCTBYIONINE KOHLENTHI B AHITIMHCKOM SI3BIKE, HOCITY-
JKUJTH TOJIKOBBIC CJIOBAapH aHIIIMHCKOTO M aHTJIO-IIOTIAHICKOTO SI3bIKOB. MarepHaibl Uil KOHTEKCTYalbHOTO U HBCHT-
QHAITM30B MPEICTABICHBl OPUIHATBEHBIME JOKYMEHTAMH W HAYYHBIMH CTaThsIMH, CBSI3aHHBIMH C H3y4aeMoil 061acTbio
3HaHus. Ha OCHOBaHMH HPOBEACHHOIO HCCIICIOBAHMS CICNAHBI BBHIBOJBI OTHOCHTEIIBHO PEMpPE3CHTALNH S3BIKOBOTO
KOH(IIMKTA KaK MOCJIeJOBATEILHOCTH COOBITHII C TOUKH 3PCHHS TOTO, KaK €ro OMHCBHIBAIOT U MPEACTABISIIOT MIOTIAH/ -
usl. B konuenrocpepe SCOTTISH LANGUAGE CONFLICT sBeimenenst crnenyromue kouuentsl: CONFLICT,
SCOTS, ENGLISH, GAELIC, SCHOOL, LANGUAGE POLICY. AKTyaabHOCTb HCCIICIOBAHUSI COCTOUT B PacCMOT-
PECHHMHU M3MEHCHUH B MPEACTABICHHUAX 00 aHIJIO-IIOTIAHICKOM M Ta’JIbCKOM SI3bIKaX B PaMKaX S3bIKOBOH KOH(IMKTHOM
curyauuu B llotnanauu ¢ 800 . mo HacTosimee BpeMs.
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Abstract. The article represents a language conflict situation by conceptualizing its elements within the represen-
tation of a specific ethnic group. The aim of the article is to analyze the concepts constituting the sphere that represents
linguistic conflict in Scotland. The dictionaries of the Scots and English languages serve as the basis for the definitional
analysis of key words that actualize corresponding concepts in English. For contextual and event history analyses, offi-
cial documents and scientific articles related to the studied knowledge domain are utilized in the research. The research
draws conclusions on the representation of linguistic conflict as an event sequence from the viewpoint of its description
and conceptualization by the Scottish people. The sphere of concepts encompasses terms such as CONFLICT, SCOTS,
ENGLISH, GAELIC, SCHOOL, and LANGUAGE POLICY. The article's relevance lies in the examination of changes
in the conceptions of the Scots and English languages from the 800s to the present day.
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SI3bIK ABNSIETCS HE TOJBKO CPEICTBOM KOMMYHH-
Kalui ¥ nepenayn nHGOpMAIMH, HO W TJIaBHBIM HH-
CTPYMEHTOM IO3HAHMSI U OCMBICIEHUS] OKPYKAIOLIETO
Mupa. Pe3yabTaTtoM MHOIOYHMCIIEHHBIX —SI3BIKOBBIX
KOHTAaKTOB, NMPOUCXOJSAUINX B PE3YyIbTaTE MEXKKYJIb-
TYpHOH KOMMYHUKAllUM, CTAHOBUTCS MHOIOS3bIY-
HOCTb MHUpa, TJIe KaXJbli STHUYECKUH SI3BIK MpeAcTa-
eT 0a30BbIM, HAIIMOHATBHBIM KOJOM W OCHOBHOW Ce-
MUOTHYECKON  CHUCTEMOH  KYJIbTYPHl  OTAEIBHBIX
STHHYCCKUX COOOIIECTB, OTpaxkas WX SI3BIKOBYIO U
KyJIbTYpHYIO HJIEHTHYHOCTH [5, c. 35]. B mpomecce
MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHMKAlMM HPOUCXOIUT B3au-
MOJEHUCTBUE «TOBOPSILINX CO3HAHUI» S3BIKOBBIX JIHY-
HOCTEH, NpUHAJIEKAINUX K Pa3HbIM 3THUYECKUX CO-
oOrmrecTBaM, OOMEHHUBAIOIINXCS S3BIKOBHIMH 3HAKaMH,
KOTOpBIE UMEIOT OTHOLLEHUE K ONPENEICHHBIM KOTHU-
THBHBIM €IMHUIAM M CTPYKTypam [2, C. 361; 5, c. 35].
SI3bIK sIBNIsIETCS «BepOaNbHON COKPOBUIIHUIICH HAIWHY,
CPEICTBOM Iepeiadl MBICIIH, KOTOPYIO OH «YIaKOBBI-
BaeT» B HEKYIO SA3BIKOBYIO CTPYKTYypy» [13, c. 1], u
MOXET pacCMaTpUBAThCA KaK MPOIYKT KyJIbTYpPbl, KaK
Y4acTh KYJNBTYPHI, KaKk ycioBue KyasTypsl [11, €. 65].
IIpencraBneHus o peanusx XHU3HU 3THHYECKOTO CO-
oOIecTBa M «MHBAPHUAHTAX WX BOCHPHUATHS XPAHATCS
B KOJUJIEKTUBHOM CO3HaHUM HOCUTENEH onpeaenecHHON
9THUYECKOU KyIbTypbD» [5, c. 14], mpu 3TOM S3BIK
SIBIIIETCSL CPEJICTBOM PEIPE3CHTALMH JEHCTBUTENBHO-
CTH, XapaKTEPHOU [Is1 HOCUTENIEH 3TOTO S3bIKA.

[locnennue  nmecATuneTus  XapakTepU3YIOTCS
CTpEMJIEHHEM OTJENbHBIX JTHHYECKHX COOOIIECTB
OTCTanBaTh CBOU MCTOPUYECKUE, KYIbTYPHBIE U S3bI-
KOBBIE KOPHM, YTO XapaKTEpHU3yeTCs BO3POKICHHUEM
WX HAI[MOHAJBHBIX SI3BIKOB. [Ipy 5TOM Ha TeppUTOPUHU
OJTHOW CTpaHBl MOXKHO HaOJIIOJaTh COCYIIECTBOBAHHE
HECKOJIBKUX SI3bIKOB U KYJIBTYP, UYTO MOXKET MPUBECTH
K CHUTyallUd MHOTOSI3bIYMS, B KOTOPOM fA3BIKM 3aydac-
TYI0 UMEIOT pa3Hblil couuanbHblil craryc. [Ipumepom
TaKOM TEHJEHLMU K OCO3HAHUIO CBOEH STHUYECKOW U
SI3BIKOBOM HMJIEHTUYHOCTH MOKeT ciyxkuth Illornan-
JIUsI, TI€ OCHOBHBIM M O(UITHATBHBIM S3BIKOM SIBIISICT-
Cd aHIJMHCKUHM, a K SA3bIKaM MEHBIIMHCTB OTHOCST
AHIIIO-IIOTIaHACKU# (SCOtsS) m rasnbckuii (Scottish
Gaelic), KOTOpBIE SIBISTIOTCS SI3bIKAMU KOPEHHBIX IIOT-
JIAHJEB M HAXOAATCS MOJ 3auuToi coryiacHo EBpo-
MEHCKON XapTUU PETHOHAIBHBIX SI3BIKOB WM SI3BIKOB
MeHbIIMHCTB [24]. O0a s3bIKa SIBISIFOTCST HEOThEeMJIe-
MO 4acThIO IOTJIAHACKON HCTOPUU U KYJIBTYPBI.

Curyauusi MHOTOSI3BIYMSI MOXKET TNPUBOIUTH K
KOH(IIUKTHBIM CHTYaIlHsM, BEI3BAHHBIM CTPEMIJICHUEM
STHOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB OTCTOSTH CBOH SI3BIK,
HAXOJISAIIMKACS IO/ CHJIBHBIM BIUSHHEM O(DUIHATHHO-
ro Si3plKa M S3BIKOBOM MOJUTHUKH, MPOBOJUMOM IEH-
TpaJIbHOM BJyacThiO. IIpoTHUBOpeuMs, BO3HUKAIOIIME
MEXTy dTHHYECKAMHU OOLTHOCTSMH, B JAHHOM HCCIIE-
JIOBaHUM OYIyT paccMaTpUBATHCS B paMKaxX S3BIKOBO-
0 KOH(IWKTA, TOJT KOTOPBIM MMOHUMAETCS «CTOJIKHO-
BEHHE MEXIy COOOIIecTBaMH JI0/Iei, B OCHOBE KOTO-
pOro Jie)KaT Te WM WHBIC TMPOOJIEMEBI, CBSI3aHHEBIC C
si3pikom» [14, c. 276]. JI. Kosep oTMeuaeT, 4To KOH-
(bIMKT BHYTPH TPYIIITBI MOXKET IPUBECTU K €€ CIUIOYE-

HUIO JIH BOCCTAaHOBJICHHIO EAWHCTBA, W B JAaHHOM
cirydae KOH(IUKT OyneT HOCUTH MO3UTHBHBIA Xapak-
tep [20, p. 199]. B JWHTBHUCTUKE MOHITHE «KOH-
(hIMKT» IepeHOCUTCA Ha aHAIN3 KOH(QIMKTHOTO pede-
BOTO B3aMMOJICHCTBHSA W pa3pabaTHIBacTCA B paMKax
KoH(pIMKTHOTO nuckypca B Tpymax H.JI. Tomesa,
B.C. TpetbsixoBoii, O.H. MarseeBoii, B.1. XKenbBuca,
W.A. Crepuuna u papyrux. B naHHOM cTaTthe KOH-
(hIMKT paccMaTpUBACTCs KaK COOBITUE C TOYKH 3PEHUS
TOTO, KaK €ro ONHUCHIBACT W MPEJCTABISIET S3bIKOBAS
JIUYHOCTh, MPUHAAJEKAIAsi K ONpeAeeHHOMY 3THO-
KyJIbTYpHOMY cooOmmecTBy [6, ¢. 28]. To ecTh KoH-
(bmukT paccMaTpuBaeTcs HE Kak GperM «KOHQIHUKTY,
BKJTIOUAIONUH B ce0sl YIaCTHUKOB KOH(IMKTHON CH-
Tyalluy, CTOJIKHOBEHHE LIeJIeH, B3TIAI0B U T. 11., pede-
BBIC JICCTBUS YYACTHUKOB U T. 1. [1], a Kak COBOKYII-
HOCTh OTIPENICIICHHBIX TIPE/ICTaBICHUH, XapaKTepH-
3YIONIMX pa3BEpThIBAHHE KOHQIMKTA Yepe3 psin
B3aUMOCBSI3aHHBIX MEXIy CO00i COOBITHIA.
OOpamasice K BepOalbHON  KOMMYHHUKAIIHH,
MpeCTaBIsIomell co0oi B3aUMOACHCTBHE «TOBOPS-
IIMX CO3HAHUI» KOMMYHUKAaHTOB, M O CBSI3U SI3bIKA,
KyJbTYPBl U CO3HAHUS, MOYKHO TOBOPUTH O CYILIECTBO-
BaHUH S3BIKOBOTO, STHHYECKOTO W KOTHUTUBHOTO CO3-
HaHMs [5, ¢. 25-36]. Paszmuuus MKy CO3HAHHUAMHU
STHHYECKOTO COOOIIECTBAa OMPEACISIOTCS HE TOJNBKO
SI3BIKOM, HO M COLMOKYJIBTYPHBIMU ycimoBusaMu. OHH
MOTYT COXPAHATHCS B TeX CIydasX, KOTJIa «eTr0 HOCH-
TEJH TOBOPSAT Ha PAa3HBIX SA3bIKaX M, HAOOOPOT, KOT/a
JIBA Pa3HBIX ITHOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTBA SIBJISTIOTCS
HOCHTEJISIMU OJTHOTO SI3bIKaY, TIPY 3TOM JIaHHBIE YEPThI
HaXOJAT OTPaKEHHE B S3BIKOBOM CO3HAHHMHM UX HOCH-
teneit [5, ¢. 33-34]. MHorue KOHIIENTE HE HUMEIOT
SI3BIKOBOTO BBIPAKEHUS, HO TPEACTaBIEHBl B HAIMO-
HaIILHOW KOHIeNTOoCc(epe, obecreynBast MBICITHTEIb-
HYIO JIESTeITbHOCTh HOCHTEIICH 3TOTO SI3BIKA «B TOH XKe
CTCTIEHW, YTO ¥ KOHIICTITHI, HAa3BaHHBIC S3HIKOBHIMHU
3HaKaMHM HalUMOHaJbHOro si3bika» [3, c. 3]. K unHTep-
MPeTallil TOHSATHS «KOHIIETITY» B CBOMX HCCIICIOBAHU-
SIX oOparmaeTcs UENbId Psii OTCYECTBEHHBIX JTHHTBHIC-
toB: H./l. Apytionosa, E.C. Ky6psikoa, H.H. bonasi-
peB, B.UM. Kapacux, B.B. Kpacusix, B.A. Macnoga,
10.C. CrenanoB u nap. KoHuenT sBisieTcs omeparus-
HOM eJWHHICH NaMITH, «MEHTAJIhHOIO JEKCHUKOHA,
KOHIIENITYaJIbHOM CHUCTEMBI U sI3bIKa MO3ra, BCEil Kap-
TUHBI Mupa» [9, ¢. 90-92], penpeseHTUPYEMOI B CO3-
HAHHHW ONPEIEIEHHOTO STHOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA
[7, c. 268], ckiagblBalollelcss W3 NPAKTUYECKOTO
OTbITa, HAKOIIJIEHHOTI'O 33 BCIO MCTOPHIO CYIIECTBOBA-
HUS STHOKYIBTYPHOTO COOOINECTBA, TOBOPSIIETO Ha
onpezesieHHoM si3bike [4, ¢. 397; 13, c. 49]. [lox s13b1-
KOBOM KAapTHHOW MHUpa MOHUMAaETCid Ta «4acThb KOH-
HENTYyaJbHOTO MHpa YeJoBeKa, KOTopas MMeeT HpH-
BSI3KY K SI3BIKY W MPEJIOMJICHA 4Yepe3 s3BIKOBBIE (op-
MeD» [10, c. 5], penpeseHTHpyOmascs B IpoIecce
BepOanmpHOTO OOMIEeHus [4, ¢. 397, c. 400]. UnTerpu-
pOBaHKE NPEICTaBICHUN U 3HAHUM O JEHCTBUTEIBHO-
CTH B CO3HAHUU SI3BIKOBOW JIMYHOCTU MOMOTAET Yeso-
BEKY «B €ro JaJibHEHIIel OpHeHTAlUH MpU BOCHPHU-
STUU U To3HaHUH Mupay [§8, c¢. 169]. Takum oOpazom,
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SI3BIKOBAsI KAPTHHA MUPA CYLIECTBYET B BHJC 3HAUCHUH
SI3BIKOBBIX 3HAKOB, a KOHLETITYalbHast KAPTUHA — B BU-
Jie KOHIIENTOB, 00pa3yIoIINX KoHIenTochepy.

Ilenblo maHHOW CTAaThU SIBIAETCS PacCCMOTpPEHHE
KJIFOYEBBIX KOHIIENTOB, COCTaBJIIOIINX (parMeHT
KOHLENTYaJbHOH KapTUHBI MHUpa «SI3bIKOBast KOH-
¢umkTHas curyanus B llloTnanaum» Ha OCHOBE KOH-
LENTyaJIbHOTO aHajN3a, U OIpeJesieHHe JTEKCHIECKUX
eAMHHL, OOBEKTHUBH3UPYIOIINX COOTBETCTBYIOIINE
KoHIenTHl. SI3pikoBoi kKoHGIUKT B lloTmanmum pac-
CMaTpUBACTCS KaK PAJ HCTOPUUECKUX COOBITHH C IO-
MOILIBI0 HMBeHT-aHamu3a (event history analysis), uro
crocoOCTBYeT (OPMHPOBAHHUIO TPEACTABICHAN Y
HIOTJIAHALIEB O CYLIECTBYIOIIMX S3BIKOBBIX NPOTUBO-
peudnsix. MatepuanaoMm Al KOHTEKCTYalbHOTO aHaIN3a
MOCTYXWIH JoKyMmeHTs [17, 18, 22, 23, 29, 33], ot-
HOCAIIMECs K BOIIPOCaM AaHIVIO-UIOTIAHACKOIO U Tra-
AJIBCKOTO sI3BIKOB, U cTatht M. 1le006sn1 [32], K. u
J. Marecon [27], C. MakKunsueit u Y. FOmcom [28],
C. ITonc-ITanc u A. MakKounand [31] Kak A3BIKOBBIX
mmyHocTel. Ilpu 3ToM cTouT 0OpaTHTh BHUMAaHUE Ha
«(QyHKINOHHPOBAHME S3BIKA, MPOHCXOMAIIEE B paM-
KaX KOHKPETHOTO KOHTEKCTa..., TO €cTh oOparaercs
BHUMaHHE Ha ... KOHLENTYaJIbHYIO 00JacTh 3HAHUS ...
U TO, KaKkhe S3BIKOBBIE CpPEACTBa BhIOMparoTcs» [12,
c. 9]. dedUHUIIMOHHBIA aHAIHU3 MTPOBOIUTCS HA Mare-
puane cnosapeii Dictionaries of the Scots Language
[21, 34], Oxford Dictionary [30], Cambridge Dictio-
nary [19]. AkryansHOCTh HCCIIETOBaHUS 00YCIaBInBa-
€TCsl BO3BMOKHOCTBIO (DOPMUPOBAHUS KOHIIENTOC(EPHI
SCOTTISH LANGUAGE CONFLICT (S3bIKOBOI
KOH®JIMKT B IIOTJITAHAWU), uro mpeacraBiser
0COOBIH MHTEpEC B CBSI3M C POCTOM OCO3HAHHUS CBOEH
SI3BIKOBOM M 3THMYECKON MJICHTHYHOCTH M BO3MOXKHO-
CTBIO TPOBEIEHHS BTOPOTO pedepeHayMa O He3aBHCH-
moctd [Hlotmangun ocensto 2023 roxa.

Ilepen TeM Kak NEpelTH K PENpe3eHTALUU SA3bl-
KOBOHM KOHQIMKTHON cutyanuu B LlloTnanauu, cTOUT
paccMOTpeTh TaKHe JEKCHYECKHE €IUHMIIBI, KaK KOH-
¢auxm (conflict) u aswix (language), cocrassronme
KIIFOYEBbIE IMOHATHUS SI3BIKOBOTO KOH(pIuKTa. B aHr-
nuiickoMm si3pike nekcema conflict ompemensites kak
cepbhé3Hoe pasHoriacue (an active, serious disagree-
ment) Mexay JIIOABMH, COOOLIECTBAMH M CTpaHAMHU,
TIPU/ICPXKUBAIOIINMHUCS TIPOTHBOIIOJIOKHBIX B3TJISZ0B
(opposing opinions, principles, ideas, feelings or
wishes) [19, 30]. B CnoBape cTapo-aHrio-
motnanackoro s3eika (DOST) conflict o6o3nauaer
cronkHoBenue (encounter) [21]. [oustre language B
AQHTIIMICKOM SI3BIKE 0003HAYaeT CHCTeMY OOIICHHUS
(system of communication), KOoTopyrO HCIOIB3YIOT B
YCTHOM M MHUCBMEHHOM (GopMe JIIOAH, MPOKUBAIOIIHE
Ha ompexeneHHo#N Tepputopun (people of a particular
country or area), a Takxe CHCTEMY 3BYKOB U CIIOB
(system of sounds and words), ucnone3yemyro AJs
obmenus [19, 30]; B aHIIO-MIOTIAHICKOM JaHHOE
MOHATHE onpenesieTcs kak “a national etc. Language;
manner of speaking, mode of expression, words, dic-
tion” [21]. PaccMaTpmBasi S3BIKOBYIO CHTYallHIO
B llloTnanaun, MOHO TOBOPUTH O COBOKYIIHOCTH

SI3BIKOB (QHTJIMHCKOTO, aHTJIO-MIOTIAHACKOTO U Tadiib-
CKOTO KaK $3BIKOB, HA KOTOPBIX TOBOPAT OOJBIINE
collMajJbHbIE TPYMONBI) B «UX TEPPUTOPUATBHHO-
COLMAJIFHOM B3aUMOOTHOIICHUU M (hYHKIIMOHATEHOM
B3aumojeicTBun» [14, c. 266] B rpanunax Llotnan-
mun. [Ipu 3TOM HepaBHOBecHas U HecOalTaHCHPOBAaH-
Hasl SI3BIKOBAsi CUTYallls BbI3BaHA U3MEHEHUSMU, MPO-
HUCXOJSIIMMH B COLIMAJIbHO-D)KOHOMUYECKOW M MOJH-
THYECKON JKW3HHU, NPUYUHON KOTOPBIX SIBISIOTCS
W3MEHEHHS B OOBbEKTUBHOU JEHCTBUTEIFHOCTH H SI3BI-
KoBo# monmtHke [14, ¢. 266], 9TO BemeT K HapacTa-
HUIO HalpsDKEHUs MEXAY HOCHUTENSIMU pa3HbIX Ha-
[OUOHANBHBIX S3bIKOB W S3BIKOBOMY KOH(JIHMKTY B Ya-
CTHOCTH, KakK O5TO BHJHO U3 KOHTEKCTYaJbHOTO
aHajgu3a CTaTel M WBEHT-aHaIM3a COOBITHH, BIIHSIO-
IIUX Ha sA3bIKOBYIO curyauuio B lloTtnanauun. Takum
00pa3oM, B paccMaTpHBaeMOW SI3BIKOBON KOH(IUKT-
HOM CUTyaluu 3aJeHCTBOBAHO TPHU SA3bIKA: AHIIMI-
ckuii (English), anrno-mornanackuii (SCOtS) u rasmib-
ckuii (Scottish Gaelic). Jlekcema English omuceiBaer-
csa kak “the language, originally of England” [30],
“the language that is spoken in the UK” [19]. CioBo
SCOtS B aHIIIMIICKOM SI3BIKE OIpenesIeTcs Kak “a lan-
guage spoken in Scotland”, s3Ik, OMM3KUI K aHTIIMI-
ckomy (related to English), Ho umerommuii cymecTBeH-
HBIE OTJIINYMSL (with many differences;
some important differences) [19, 30]. B anrmo-
I0TIaHACKOM si3bike 0 1700 r. mpuBoauTCS Ompee-
neHue JexceMsl SCottis kak “the vernacular of lowland
Scotland” [21], a mocie 1700 r. Scots ompenesieTcs
kak “the Scots language, the speech of Lowland Scot-
land, which was the official language of the Kingdom
of Scotland until 1707, though gradually anglicized
from the mid-16" c. and now surviving as a series of
dialects and in a modified literary form” [34]. B anr-
JIMACKOM si3pIKe MO/ Jiekcemoit Gaelic monumaetcs
“the Celtic language of Scotland” [30], “a Celtic lan-
guage spoken in some parts of western Scotland and
an official language of Scotland” [19], a8 anrio-
morianackom — “the original Celtic language of the
Scottish Highlands, Hebrides and other Scottis his
lands” [34].

Juis Toro 9TOOBI JydIlle TOHSATH CYIIHOCTB SI3BI-
KOBOM KOH(QuIMKTHOW curyanuu B lllorTnananu, cie-
OyeT KpaTKo OOpaTUTbCI K HCTOPUH  aHTJIO-
OIOTJIAHACKOTO U TadJIbCKOTO SI3BIKOB M COOBITHSM,
B paMKax KOTOPBIX OHH Pa3BUBAJIKCE.

B V B. H.3. Ha Tepputopuu [lloTanaum HaunHa-
€T pacnpocTpaHsaThCs npumenmuii u3 Mpnanauu ra-
9NBCKUN S3BIK, 0coOeHHO Ha Teppuropuu llloTmana-
CKOT'O BBICOKOTODbs [26, ¢. 23-24; 35, ¢. 218]. T'asnb-
CKHH SI3BIK OTHOCHUTCSI K TPYIIE KEJIBTCKUX S3BIKOB U
SBJISIETCS. OJIHUM W3 JIPEBHEUINHX EBPOINEUCKHUX.
C800r. mo 1100 r. oH OBUI A3BIKOM WIOTIAHJCKOTO
MPaBUTENIbCTBA W OCHOBHBIM SI3BIKOM HAaCeJICHHS
Iotnanmun. OmHako yxe k Xl| B. ero npeobnananue
Ha I0T€ ¥ BOCTOKE YMEHBILIAETCS U3-3a paclpocTpaHe-
HUS aHIJIO-IIOTJIAHJICKOTO S3bIKa, O CTATyCce KOTOPOIo
B HAcCTOsIIEe BpeMs BeIyTCs NPETKHOBEHUS, CUUTATh
JIM €ro IMOJHOIPABHBIM SI3IKOM WJIM JUAJIEKTOM aHI-
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mmiickoro [35, ¢. 218-219; 36, c. 5; 16, c. 86-87; 27,
c. 211]. AHTIO-MOTIAHACKUH S3BIK Pa3BUIICS M3 HOP-
TYMOPHUHCKOTO JHAaJeKTa CTApOAHTIIMHCKOTO s3BIKA.
B VII B. aHrI0-MIOTIAHICKAN SI3BIK PACIPOCTPAHSCT-
¢ no roro-socrounoii yactu Iotnananm; k XIV B.
CTaHOBUTCS S3BIKOM HIOTJIAHACKHX OPTaHOB BIACTH,
BBITECHMB TadJbCKui 361K [27, ¢. 212]. K XVI B. Ha-
OyroiaeTcsl paciBeT aHTJIO-IIOTIAHACKOTO SI3bIKa Kak
HAI[MOHAJILHOTO U €ro OTJEJICHHE OT AHTJIMHCKOTO B
CUILy CJIOKMBIIEHCS SI3bIKOBOM U JIMTEPAaTypHOU Tpa-
JIUIUH: aHTJIO-IIOTIAHICKUM SI3bIK UCTOJIB30BANICA HE
TOJBKO JJISl IPaBUTEILCTBEHHBIX IeNeH, HO U THcaTe-
JSIMH, ¥ TT03TaMu (HampuMep, mpousBeaeHus «bprocy
(1375) HOx. Bapbopa m «Yomaec» (1477) Cremoro
Tappwm) [24, c. 3; 32, c. 341].

HaganoMm s3BIKOBOTO KOH(IIUKTA, CBSI3aHHOTO C
AHIJIO-LIOTIAHACKUM SI3BIKOM, MOXHO Ha3BaTh 1603
rofl, KOTOPBIH XapaKTepusyeTcs MEepeHOCOM IPaBU-
TeNnbCTBa U3 DnuHOypra B JIOHI0H U mepeBogoM buo-
MU Kopousisl SIKoBa, BBIMOJHEHHBIM Ha AHIJIMIICKOM
s3bike [27, ¢. 216]. BcermeacTBue Haauuusi CXOTHBIX
4epT MeXAy AaHTJIUIACKUM  s3BIKOM W aHIJIo-
HIOTJIAHACKHUM BJIACTH HE BUJAEIM CMBICIA B HCIIONb-
30BaHUH TOCIICIHETO, YTO MPUBOIUT K MIOCTCIICHHOMY
YIagKy aHTJIO-IIOTIAHICKOTO S3bIKa Kak s3bIKa B
nuceMenHo# Gopme: decline of Scots as a written lan-
guage, downfall of Scots, lose status, decline into ‘di-
alecthood’. Jlo 1603 roma mis omucaHus JEKCEMBI
SCOtS HCTIONB3YIOTCS CIIOBOCOYCTAHUS, COJEPIKALIIE B
cebe cymecTBuTenbHOE language u mpumaratensHoe,
MOJYEPKHUBAOIIEe BaXKHYIO POJIb 3TOrO si3bIKa B IIloT-
nanmun: language of the government and education,
vernacular language, heyday of the Scots tongue, na-
tional language, prestigious language, administrative
and literary language. SIBHbIMH TPOSIBICHHUSIMH S3bI-
KOBOW KOH(DIUKTHOH CHTyalllH, CBSI3aHHOW C TadIb-
CKHUM $I3bIKOM, MOYKHO Ha3BaTh akT 1616 r., cornacHo
koTopoMmy Kopoxb SkoB VI Ilotnmannckuit (oH ke
SAxo0 | AmnTImiickmil) yHpasgHIET HCIIOJNB30BaHUE
ra’jabCKOro sI3bIKa B I0JIB3Y aHriauiickoro: “the Eng-
lish tongue be universally planted”, Gaelic “may be
abolished and removed” [17]. K XVIII B. rasabckuii
S3BIK OCTaeTCAd B YNOTPEOJICHUH MPEUMYIIECTBEHHO
TOJIbKO Ha Tepputopun [1IoTIaHACKOTO BBICOKOTOPHS
u I'ebpunckux octpoBoB. C o6vennnenneM lllotman-
v 1 Aarimd B 1707 1. HauMHAeTCsl aKTUBHAS OJIH-
THKa BBITECHCHHS KOPCHHBIX s3bIKOB llloTimanmuu.
Habmogaercst cHiIbHOE BIHMSHUE aHTIUICKOTO SI3BIKA
Ha aHMJIO-NIOTIAHACKHNA, IPU 3TOM TOCICIHUNA HAYH-
HACT YXOJIUTh Ha 3aJJHHUI TUIaH, HCIIOJB3YSICh TOIBKO B
ycrHO# opme [31, c. 19-22; 32, c. 342]. Eme omHO
MIPOSIBIICHUE S3BIKOBOTO KOH(MIHMKTA CBs3aHO ¢ SIKO-
OutckuM BoccTtaHueM 1745 r., B X0Ji€ KOTOPOTO T3JIbI
HE CMOIJIM OTCTOSITh CBOM TpaBa Ha S3BIKOBYIO W
KyJIbTYPHYIO HMIEHTHYHOCTH: Mmanifestations of their
(Gaels) identity and culture were proscribed [16,
c. 92; 36, c. 5]. IlonuTrka aHTIMIM3ALUH, TPOBOIM-
Masi neHTpanbHoi Biaacteio B XVIII-XIX BB., Haie-
JICHa Ha CTHPAHHUE BCEX KYJIbTYPHBIX OTIHYUTEIBHBIX
4epT, XxapakrepHslx 1 lotnanauu [36, c. 6]. B at0

BpeMs CKJIAIBIBACTCS CTEPEOTHUITHOE TIIOBEACHHUE II0
OTHOIICHHIO K aHTJIO-MIOTIAHICKOMY SI3BIKY, KOTOpOE
XapaKTepU3yeTCsl acCOLUalUedl C «IUJIOXUM aHIJIUH-
CKUM» W HeoOpazoBaHHOCTHIO xuteneit LlloTmammnm
[35, c. 220]: social status of Scots declined, quaint to
speak Scots in polite company, avoidance of ‘Scottic-
isms’, associated with ‘bad’ English and poor educa-
tion. Opnako Omaromaps TOMY, YTO aHIJO-
HIOTIIAHACKUH SI3BIK OCTaeTCsl B 00MX0/1e cpenu 00bI4-
HOTO HAceJeHUs, €ro JIMTepaTypHas Tpajulus nepe-
JlaeTcs YCTHO dYepe3 HapoAHbIe IEeCHHU, Oayuaisl U
ctuxotBopeHms. Bo Bropoit monosune XVIII B. anr-
JIO-IIOTIIAHICKUH S3BIK BHOBH O0OpETaeT MUCEMEHHYIO
dopmy B mo33un A. Pemsm, P. Beprca, P. ®epriocco-
Ha U 1p.; B XIX B. X aHTJIO-IIOTIAHICKOMY S3BIKY,
MIOTJIAHACKOM HCTOPHH ¥ KYJIbType OOpaIarTcs
B cBoux mpousBeaeHusax B. Ckorr, Jx. Xorr, J[x.
XomunroH u ap. [24, c. 8-10; 27, c. 218]. Baxubsim
COOBITHEM JUIsl PAa3BUTHS JIEKCUKOTpauu, CBSI3aHHOM
C aHIJIO-IIOTIAHICKUM SI3BIKOM, SBIAETCS H3JaHHE B
1808 r. mepBOro aHrJIO-MIOTIAHACKOTO cloBaps “Ety-
mological Dictionary of the Scottish Language”, co-
craBienHoro JIx. Jlxemucom [16, c. 95; 24, c. 12].
SIBHBIH s361K0BOH KOHMIHUKT B XIX B. MOxHO Habr0-
JaTh B CBSI3U ¢ AKTOM 00 oOpa3zoBanmm 1872 r., 9TO
MIPOSIBISACTCS B IIEJICHANIPABICHHOM IIOJaBIICHUU HC-
MOJIb30BAHUSL  AHTJIO-IIOTIAHACKOTO U Ta’JIbCKOTO
SI3BIKOB B IKoJax [22; 24, c. 14; 36, c. 6]. B craThsax
3TO BBIpaXkaeTcsi B ciioBocoueranuu punish the use of
Scots at schools, B koropowm riaron to punish ykassr-
BaeT HAa aKT HaKa3aHUs CyObeKTa, COBEPIIMBIIETO
9TO-TO HempaBuibHOE [19], CBHIETENBCTBYET O He-
CIpaBeJIMBOM OTHOIICHHH K J€TSIM, KOTOPBIM 3a-
IIPELEHO UCIOIb30BaTh CBOM POJHOH SI3bIK B CTEHAX
IIKOJIBI, @ TAKXKE PSJOM BBIpaXKEHUI: any provision
for Gaelic education, social control through cultural
assimilation, neglect of the native language.

B mawame XX B. oprammszamus An Comunn
Gaidhealach, 3aHmMaromascs TOMIEPKKOW U IPO-
IBIDKEHHEM Tadjibckoro s3eika B llloTmanmum, Ha-
CTOsIa Ha BKJIIOUCHHMH Ta3IbCKOTO SI3BIKA M MPEToia-
BaHUS Ha HEM B IIKOJBHYIO NPOrpamMMmy, 4TO ObLIO
YaCTMYHO YJIOBIETBOpEHO B AKTax 00 00pa3oBaHuUU
1918 u 1980 rr. [27, ¢. 214; 36, c. 7]. C cepeaunnr XX
B. HaOmo/aeTcs KyNbTYpHBIH M WHTEIUIEKTYaJIbHBII
BCIUIECK, KOTOPBIH OBII BBI3BAaH JUTEPATypHBIM JIBH-
JKeHHeM, MOJy4YHBLIMM Ha3BaHue Scottish Renais-
sance. OIHUM W3 TJIABHBIX YYaCTHHKOB ObuT X. Mak-
JuapMus, KOTOpBIA B CBOUX MPOU3BEICHHUIX IPEBO3-
HOCWJI TIOTJIAHACKYIO KYJIBTYPY U «BO3POXKIAID»
cTapo-aHrjio-moTianackue ciosa [24, c. 12]. Eme
OIHUM BaXXHBIM COOBITHEM B HCTOPHHM aHIJIO-
MIOTIAHJICKOTO sI3bIKA SABJIIETCS MyoauKaius B 1983 1.
MepeBoia Ha ATOT HAMOHAIBHEIN 5361k HoBoro 3aBe-
Ta, BeimonHeHHbI Y.JL. Jlopumepom [24, c. 14].
C npuBJeYeHHEM Bce OOIBIIET0 BHUMAHUS K UCTOPHUU
n KynsType LloTnaHaum HauMHAeT W3MEHSATHCS OT-
HOIIICHHWE W K HAIIMOHANBHBIM si3bIKaM: ‘“‘Scoftish Re-
naissance”, language activism, corpus development,
dictionary in Scots, literary journals in Scots, a minor-
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ity European language, decline in status of spoken
English, Gaelic belongs only to the Highlands; there
is hope for Gaelic. Hecmotpst Ha Bo3pocHIyi0o 0C03-
HAaHHOCTh B YIOTPEOJCHUH aHIJIO-IIOTIAH/ICKOTO
SI3bIKa, B €r0 OIMMCAHUM OCTAIOTCS CJIOBA U CIOBOCOYE-
TaHWsl, HECyIlMe HEraTHBHYIO Okpacky: dialect, re-
gional variation, bad English, language of vulgarity
and lack of education; language of working class.
B korme XX B. mpom3omien psx 3HAYNMBIX COOBITHIH
JUIl  TAIBHEHIIET0 pPa3BUTHS AaHTJIO-IIOTIAHACKOTO
SI3bIKA: TPEUIOKEHNE O BKIIOYEHWH MAaTepualioB Ha
AHIJIO-IIOTIAHACKOM S3BIKE B IIKOJBHYIO MPOTPaMMy
(1991 r.); mpu3HAHHE aHTJIO-IIOTIAHACKOTO SI3bIKA B
cTaryce s3bIKa MEHBIIMHCTB EBponelickuM 0ropo ma-
JIOUCTIOJB3yeMBIX s3bIKOB (1993 r1.); mpoaBikeHue
SI3BIKOBOM IIOJIUTUKHU B OTHOILIICHUHN aHIJI0-
IOTIaHACKOTO si3bIKka (1996 r.); M3nanue nepBoit 06-
meﬁ TpaMMaTUKH AHTJIO-IIOTJIAaHJACKOI'O SA3bIKa
“A Scots Grammar” 1. Ilypscom (1997 r.); mornau-
CKasl AEBOJIIOINSA M co3aHue mapiamenTa B llornan-
man (1997 r.) [25; 27, ¢. 220; 32, c. 345].

B 2001 r. 6puTaHcKoe MPaBUTEIBCTBO BIIEPBEHIC
MIPU3HAET AHTJIO-IIOTJIAHJICKHH S3bIK KaK MOJHOIPAB-
HBIM. AKT 0 ra’nbckoM si3bike 2005 r. onmpenenar ero
Oo(HIMATBHBIN CTaTyC U CIIOCOOCTBYET CO3/IAHHIO yC-
JIOBUW N7 JNajJbHEWIIEro pa3BUTHUsS AAHHOTO HAlLMO-
HaIBHOTO s3bIKa [36, c. 8]: “the Gaelic language as an
official language of Scotland commanding equal re-
spect to the English language” [23]. Crout Takxke oT-
MeTHTh nepenuch HaceneHus B [llotmanauu B 2011 1.,
B paMKax KOTOPOH BHEpBBIC OBUT MOJHAT BOIPOC 00
aHTJIO-IIOTIaHACKOM si3bike [32, ¢. 340, 347]. Pe3ynb-
TaThl EPENUCH MOKa3aIH, YTO 38 NMPOLEHTOB HAaceJe-
wust llloTnanaum MOTryT 4MTaTh, TOBOPUTH, INHCATh
WIN TIOHMMaTh aHIJIO-IIOTIAaHACKNH s3BIK. boree To-
ro, 62 TpOIEHTa HAaceNeHHUs OTOXIECTBIIOT ceds C
momnanackoi waentnunoctero (felt Scottish only)
[18]. Bce Gombliee oco3HaHHE CBOEH KyJIBTYPHOH H
SI3BIKOBOM CaMOOBITHOCTH CTajJO OJHOW W3 HPUYMH
npoBeJieHust pedepenayma o HezaBucumoctu LloT-
maaguu B 2014 r. Ceffuac akTHBHO IPOBOJUTCS S3bI-
KOoBasg TIOJIMTHKA, HaIllpaBJICHHAasA Ha BO3POKICHUEC
AHIJIO-IIOTIAHACKOTO U Ta3jIbCKOTO SA3BIKOB: “promote
and support Scots”, “develop a national Scots lan-
guage policy”, “promote the acquisition, use and de-
velopment of Scots in education, media, publishing
and the art” [33]; “promoting a positive image of Gae-
lic; increasing the learning of Gaelic; increasing the
use of Gaelic” [29].

TakuM 00pa3oM, CChIIAsCh Ha SI3BIKOBYIO CUTYya-
muio B [otmarguu ¢ 800 r. mo Hacrosimee Bpems,
MOXXHO T'OBOPUTH O CyHICCTBOBAHUUN SIBHOW WU CKpBI-
TOU HaMPSYKEHHOCTHU MEXKAY Pa3HbIMU COLHAJIbHBIMU
U SI3BIKOBBIMH TIPYyINIAaMHu, KOTOpas B OIpeE/eSICHHbIC
UCTOPHYECKHE TIEPUOJIBI TIEPEPACcCTaeT B S3BIKOBOM
KOH(IMKT. K BHYTPHITHHYECKOMY S3HIKOBOMY KOH-
(IIMKTY MOKHO OTHECTH CTOJIKHOBEHHS MEXKIY JKUTE-
nsimu Beicokoropest (the Highlanders) u nusunHOi
yactu [ortnanmuu (the Lowlanders), a mexatHude-
CKHI SI3BIKOBOM KOH(IIUKT XapaKTepHU3yeTCs TPOTH-

BOCTOSTHHEM ICHTpaJbHON BiacTH BenmmkoOpuTanmy,
MPOJBUTAIOIIEH aHTTIMUCKUI A3BIK U KYJIBTYpY, U pas-
JIMYHBIX COLOHWAJIBHBIX TPYHIl B IJ_IOTJIaHZLI/II/I (IlIOT-
JJaHJIIbl KaK O3THOC, IIOTJaHACKas HWHTCIIJIMICHIIHA,
nojuthdeckue napruu). Oda Tuma KoOH(IMKTa OCHO-
BaHbl Ha «IIPOTHUBOCTOSIHUU B CBA3U C paCOpeCACICHU-
eM chep QYHKIMOHUPOBAHUS MEXKIYy KOMIIOHCHTAMH
COHHaﬂLHO-KOMMyHHKaTPIBHOﬁ CHUCTEMBI» [ 15 5
c. 210].

Ha ocHoBe meMHIIIMOHHOTO, KOHTEKCTYAIILHOTO H
MBEHT-aHAJIN30B MOKHO TOBOPHUTH O CJICAYIOIINX KIIFO-
4YeBBIX KOHIeNTyamsHbIX cTpykTypax: CONFLICT
(KOH®JIUKT), SCOTS (AHIJIO-IIOTJIAHJICKUIA
SA3bIK), ENGLISH (AHIVIMMCKUI  S3BIK),
GAELIC (FA3JILCKI/II71 S3bIK), SCHOOL
(ILIKOJIA), LANGUAGE POLICY (SI3bIKOBAS
T[OJIUTUKA), xoTopsie (HOpMHUPYIOT KOHIEITOChEpY
SCOTTISH LANGUAGE CONFLICT (H3LIKOBOI7I
KOH®JIMKT B IOTJIAHAMH), otpakarolryto npea-
CTaBIICHU O SI3BIKOBOI KOH(IMKTHOM curyanuu B IoT-
sa"uu € 800 r. O HACTOSILEE BPEMSL.

Konnenr CONFLICT aKTyaJIH3UpyeTCs
coBamu conflict, resistance, suppression, disagree-
ment, humiliate u Bepaxkenussmu Unfair and discrimi-
natory manner, accelerate pressure, attacked its na-
tive languages. Kounent SCOTS mpencraBieH Jiek-
ceMoi SCOtS u psA7A0M CBOOOIHBIX CIIOBOCOYCTAHUIL:
the Scots language, bad English, close relative of Eng-
lish, is historically the vernacular, the national lan-
guage of Scotland, ‘dialect’ of English, important cul-
tural marker, a northern form of English, decline of
Scots, a minority European language, regional varia-
tion, language in its own rights u np. C usmenenuem
OTHOIICHUSA K aHIJIO-IHOTIAHACKOMY SA3BIKY HpETep-
TieBajla UBMCHCHHA U S3bIKOBAs CUTYyallus B Iotman-
JAUU. B HacTosA1ee BpeM:A Yy MIOTIAHALUCB CIIOKHUIIOCH
HCOOHO3HAYHOC MpeaACTaBIICHUC 00 aHTIJI0-
moTiaHaAckoM s3eike (Unclear boundaries between
‘language’ and ‘dialect’): ¢ omgHO# CTOPOHBI, YacTh
HaCCJICHUA BOCIIPUHUMAET €ro Kak HOJ’IHOHGHHHﬁ
s3pik (value Scots highly, Scots as a language sepa-
rate from English, important cultural marker), ¢ apy-
rou CTOPOHBI, MHOTHC TIPOABJIAIOT IO OTHOIICHUIO K
nemy crepeorunnoe nosenenue (bad English, dialect,
negative views of Scots). Konuent GAELIC mnpen-
CTaBJIEH JIEKCEMOM Gaelic u pPAAOM CHUHTAKCUYCCKUX
cpencts Scottish Gaelic, Celtic language, rural lan-
guage, distinct language, old language, close relative
to Irish, a language on its own right, Gaelic belongs
only to the Highlands u xp. Omupasics, Ha cioBapHBIe
neduuuiuu jekcembl Gaelic, MBEHT- M KOHTEKCTY-
AJIbHBIC aHAJIN3bl, MOXXHO CACJIaTh BBIBOI, YTO I'adJib-
CKMH S3BIK BCErAga CUUTAJICA IOJHOIIPABHBIM, OJJHAKO
B XOJIC UCTOPUU MCHAJICA €ro CTaTyC C A3blKa IpaBU-
tenbcTBa (language of the government) no s3eika
MeHbIIMHCTB (& minority European language). Kon-
uent ENGLISH mpeacrasnen nekcemamu English u
psimom kosutokaumit: Official language, social influ-
ences, language of schooling, Anglicisation of spoken
language, spread of English norms u np. Jlexcuue-
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CKHE eIWHUIBI, PEMPe3CHTUPYIOMNEe ITaHHBIH KOH- (CONFLICT, SCOTS, ENGLISH, GAELIC,
[IETT, OHOBPEMEHHO OmuchIBaioT U KoHuent SCOTS, SCHOOL, LANGUAGE POLICY) cnocobcTBytoT

u xonuent GAELIC, orpaxas BIUSHHE aHTIHICKOTO (hopMupOBaHHIO KoHIenTochepsl SCOTTISH
SI3BIKA HA aHIUIO-IIOTJIAHIACKUN M radiscknii. Kormenr LANGUAGE CONFLICT, otpaxkas OTHOIICHHSA
LANGUAGE POLICY penpe3eHTHpOBaH pSIOM BEI- MIOTJIAHACKOTO HaceneHus, Bmactu lloTmanmnm u
paxenuii: language policy, positive policy, politics of [EHTPAJIN30BAHHON BIACTH BeNMMKOOpHUTaHWH K aHT-
Scots u ap. B onmcaHuu S36IKOBOW MONUTHKH, ITPOBO- JIO-IIOTIAHCKOMY, Ta’JIbCKOMY U aHTJIHHCKOMY SI3bI-
quMmoit B XX B., CTOMT 00paTHUTh BHUMaHKE Ha JIeKCe- kam Ha Tepputopun [llotnanauu. PaccmarpuBas si3bl-
Mt addendum, incoherent, half- hearted B cioBocoue- KOBOW KOH(IMKT Kak Psii COOBITHI C TO3HMIUHU TOTO,
tanusx addendum to Gaelic, government policy has KaK OH INpEeJCTaBieH B O(QUIMANbHBIX JTOKYMEHTax U
been incoherent, poorly assembled and implanted in a HAYYHBIX CTAThSIX S3BIKOBBIMHU JIMYHOCTSIMHU, MOMKHO
half-hearted, xoTopsie oTpakaroT HeCTpaBeITUBYIO TPOCICINTh W3MEHEHWS B OTHOINCHHM K aHTJIO-
MOJIUTHKY B OTHOILICHUH AHTJIO-IIOTIAHCKOTO S3bIKa. HIOTIAHACKOMY U Ta’jbCKOMY SI3bIKaM M TPEICTaBIIe-
IIponBmkenne sA3bIKOBOM moiuTuku maptueit SNP HUSIX O HUX B co3HaHuM HaceneHus lllotnannum B
(IDotnanackast HAMOHATKCTHYECKAS TAPTHSI) MEHSET XOJIe Pa3BUTHs SA3BIKOBOI cuTyannu. KoHTekcTyanb-
CHTYaIHIO, YTO OTPAXaeTCs B YMOTPEOJCHUH IIIaro- HBII aHANW3 cTaTell MOKa3all, 4To, HECMOTPS Ha TO,
noB protect, celebrate, encourage, support B otHoie- YTO aBTOPbI HE HA3BIBAIOT OTKPHITO CYIIECTBYIOIIYIO
HUH aHTJIO-IIOTIaHACKoro s3pika: indigenous lan- s3bIKOBYI0 cutyauuio B lllormmananu KoH(IMKTOM,
guage, contribution to Scotland’s identity, language of BUJIHO, YTO CYIIECTBYET MPOTUBONIOCTABICHUE MEXIY
the home, importance of Scots. Kounnenr SCHOOL SI3BIKOBOM MOJIMTHKOM, IPOBOANMO# Bennkobpuranu-
(IIIKOJIA) sBrsieTcst BaKHBIM JUI NTOHUMAaHHS S3BI- eil, U sI3bIKOBOI monuTUKOH, poBoguMort SNP u npy-
koBo# cutyanuu B [lloTnanauu, Tak Kak IIKojia — 3TO TUMH TIPaBUTEIBCTBEHHBIMU OpraHu3alusiMu. B xome
HMEHHO TOT WHCTHUTYT, IJI¢ HEMOCPEACTBEHHO MPOUC- HBEHT-aHalM3a OBLIO OMpPEACICHO CYIIECTBOBAHUE
XOJIUT OBJIAJICHUE S3BIKOM, KYJIbTYPOH M HCTOpHUEH JIBYX THIIOB SI3BIKOBBIX KOH(JIUKTOB (BHYTPHITHHYE-
cBOero Hapoja. JlaHHbIil KOHLENT MPEICTABJICH JICeK- CKHUil S3bIKOBON KOH(IIUKT M MEKITHHICCKUI SI3BIKO-
cemoii school u psimom cnoBocoueranuii: punish the BOM KOH(DIMKT), OTMEUEHBI OOJiee 3HAYMMBIE COOBI-
use of Scots at schools, punished for speaking Gaelic THS, TIOBJIMSIBIIIE HA SI3BIKOBYIO KOH()POHTALIHIO, OT0-
at schools, language of schooling (English), provi- BOPEHBl YYaCTHMKM KOH(JMKTa. PaccMmorpenue
sions for Scots in the school curriculum, establishment JICKCHYECKUX EAWHUL, OOBbEKTHBHU3UPYIOIINX BBIIC-
of Gaelic-medium education, lack of Scottish litera- JICHHBIC KOHIICTTHI, COCTABISIIOIINEG (PParMEHT KOH-
ture in school, Standard Grade in Gaelic, xotopsie [ENTyaJbHON KAPTHHBI MUPA MIOTIAH/IIIEB, TIO3BOJISET
OTPaXatoT TOT (DAKT, YTO B INKOJNAX 3aMpenianoch TOYEYHO BBIJCIHUTh OYATH S3BIKOBOTO KOH(M)IHUKTA H
usyuenne sTHHYeckux s Llotmammum s3pikoB. U pPaccMOTpPEeTh M3MEHEHHE B OTPE/ICIICHUH HAI[OHAIb-
TOJIbKO ¢ KoHIa XX B. HAYQJIM MOSIBISATHCS IIKOJBI C HbeIX sA3b1k0B ¢ 800 T. MO Hacrosimiee Bpems. JlaHHOe
o0y4YeHHEeM Ha Ta’IbCKOM S3bIKE U OBUIO BBEICHO HCCIIEJIOBAHHE CIIOCOOCTBYET HU3YUYCHHUIO JHaHHOTO TH-
00yd4eHHe aHTI0- IO TIAHIACKOMY S3BIKY. na KOH(IMKTA ¢ TOYKH 3PEHUS] KOTHUTUBHOMN JIMH-

Ha ocHOoBe mpoBeaeHHOrO AehUHUIIMOHHOTO, TBUCTHKH Onaroziapsi GOpMHUPOBAHHIO TPECTABICHUN
KOHTEKCTYaJbHOTO, KOHIENTYalbHOTO W  HBEHT- 0 SI3BIKOBOM KOH(JIMKTE B CO3HAHHU OIpPEACICHHOMN
AHAJIM30B MOXHO CKa3aTh, YTO BBISIBICHHbBIC KOHIIETITHI STHUYECKOMN TPYIIITHI.
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